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Résumé 

 

La présente recherche se concentre sur l’étude du verbe « ∫odan » et de ses valeurs 

aspectuelles face aux équivalents français de ce verbe. Le verbe « ∫odan  » en tant que 

verbe support participe dans la construction d’un nombre considérable de verbes composés 

en persan et peut avoir différents emplois dont l’expression du changement d’état. 

 

Le changement d’état exprimé par le verbe « ∫odan  » peut être traduit en français à 

l’aide de différents verbes et de diverses structures dont l’emploi déplacé peut donner lieu 

à des  malentendus  entre les interlocuteurs. Ce qui vient d’être mentionné est une des 

difficultés majeures des apprenants iraniens. 

 

L’étude  de l’expression du changement d’état dans les deux langues permet aux usagers 

iraniens de la langue française aussi bien qu’aux apprenants de cette langue d’éviter les 

malentendus dans l’acte de l’énonciation.  

 

Mots-clés : aspect, devenir, changement d’état 

 

 

 

 



 

Abstract 

 

This thesis considers the study of the verb “∫odan” in Persian and its aspectual values 

comparing to its equivalents in French language. As a support verb, this verb contributes in 

the structure of  a wide range of verbs and forms different  applied concepts, including the 

expression of the change of state. In the French language, there are many different 

equivalents of verb “∫odan”  for expressing the change of state . Furthermore, incorrect use 

of any of these  equivalences  and their wrong application is a great concern for Iranian 

learners and usually leads to misunderstandings. 

The study of the change of states elements in both languages, helps users to have a correct 

presentation of their means. 

 

Key Words: support verb, composite verb, aspect 
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Introduction : 

 

Durant des années, la notion du support a été l’une des préoccupations principales des 

linguistes et de nombreuses recherches ont été effectuées à ce sujet. Existant dans plusieurs 

langues du monde, les supports occupent une place primordiale dans la construction de 

diverses structures. La langue persane ne faisant pas exception à cette règle, possède de 

nombreux verbes qui se forment à partir des verbes supports.  

Parmi les verbes employés en persan, le verbe /∫odan/ est le deuxième verbe le plus 

fréquent (Il se place au deuxième rang, après le verbe /kardan/) qui en tant que verbe 

support, participe dans la construction d’un grand nombre de verbes composés. Les 

composés du verbe /∫odan/, qui se forment à partir de la combinaison d’un élément 

substantival (nom, adjectif, …) avec le verbe /∫odan/, peuvent avoir différents emplois en 

fonction du contexte dans lequel ils apparaissent,  dont l’expression du changement.  

Cet emploi du verbe /∫odan/ est l’un des emplois majeurs de ce verbe, de sorte que de 

nombreux composés de ce verbe, s’emploient dans les énoncés, exprimant une 

transformation.   

Il est évident que pour exprimer ces verbes en français, il y aura besoin de structures et 

de verbes, qui puissent transmettre, aussi bien que possible, l’idée évoquée en persan. 

Autrement dit, le choix du verbe occupe une place primordiale dans la transmission 

correcte du message si bien que le choix incorrect du verbe, peut aboutir à la 

malcompréhension entre l’énonciateur et l’énonciataire. Ce qui vient d’être dit se place à 

l’origine de la plupart des fautes commises par les apprenants iraniens, de sorte que ces 

derniers, en ayant recours au seul  verbe devenir  pour exprimer le changement, font un 

emploi souvent inapproprié de ce verbe.   

 Il est évident que le verbe « devenir » est un équivalent lexical du verbe /∫odan/  et qu’il 

peut,  par conséquent transmettre l’idée d’un changement. Pourtant il se diffère de /∫odan/ 

du fait que le changement évoqué par devenir correspond à un changement radical et 

majeur, ce qui n’est pas nécessairement le cas du verbe /∫odan/. Prenons l’exemple 

suivant : en persan, dire à une femme « ي)ه ا(چه خوشگل شد  », ne s’interprète que comme 

un simple compliment  correspondant à l’état et à l’apparence physique du destinataire, au 

moment de l’énonciation, alors qu’en français, l’emploi du verbe devenir pour exprimer 
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cette phrase fait allusion à l’idée que la personne en question, étant jusqu’aujourd’hui 

considérée comme laide, a subit une transformation grâce à laquelle elle n’est plus laide. 

Vu l’emploi fréquent des composés du verbe /∫odan/ par les apprenants iraniens de la 

langue françaises, et vu les différences linguistiques entre les deux verbes /∫odan/ et 

devenir, l’étude des valeurs sémantiques de ce verbe, afin de trouver ses équivalents 

français, s’avère une nécessité. 

 

Problématique : 

La problématique de cette recherche peut donc se reformuler de la façon suivante :  

d’où relèvent les difficultés des usagers iraniens du français pour exprimer, dans cette 

langue, les finesses sémantiques véhiculées par le verbe /∫odan/ ? 

 

Objectif : 

L’objectif de cette recherche est, dans l’immédiat, la définition des valeurs linguistiques 

du verbe /∫odan/ et de ses équivalents français afin de prévoir les interférences probables 

entre les deux langues ; les résultats de cette étude pourront, néanmoins, viser comme 

finalité de fournir les donnés nécessaire aux spécialiste du domaine d’enseignement pour 

en profiter afin de mettre en place des stratégies pertinentes qui aboutiront à une meilleure 

assimilation de ce point lexico-syntaxique.     
 

 

 

Questions de recherche : 

Pour arriver à résoudre le problème mentionné nous essaierons, tout au long de cette 

recherche, de répondre aux questions suivantes : 

1- Quels sont les emplois du verbe /∫odan/ en persan ? 

2- Au moyen de quels éléments linguistiques de la langue française, le verbe /∫odan/ 

peut-il être exprimé ? 

3- A quels types d’interférences donnent lieu les divergences entre les deux langues et 

comment cela peut-il affecter l’acte de l’énonciation ? 

 

Hypothèse : 

Cette recherche est basée sur trois hypothèses : 
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1- Le verbe /∫odan/, entant que verbe support, entre dans la construction d’un grand 

nombre de verbes composés en persan et peut être porteur de différentes valeurs 

structurales (l’emploi dans la structure passive) ou aspectuelle (l’expression de 

l’inchoativité ou de la ponctualité, …)  

2- Très polysémique, le verbe /∫odan/ peut s’exprimer en français à travers différents 

verbes, tel que devenir, tomber,… et à l’aide de différents temps verbaux tel que le 

passé composé,… 

3- Le verbe « devenir » comme un équivalent lexical du verbe /∫odan/ n’exprime pas 

toujours le sens exact de ce verbe ce qui peut aboutir à une malcompréhension entre 

les interlocuteurs. 

 

Méthodologie de recherche : 

Ce travail s’inscrit dans le cadre d’une recherche contrastive, descriptive et analytique 

basée sur la théorie distributionnelle tout en nous penchant sur la théorie de l’énonciation 

et la prise en compte du côté sémantique des énoncés étudiés. Le travail se présente sous la 

forme d’une étude syntaxique et sémantique effectuée sur un corpus composé de 1112 

phrases persanes et françaises extraites de 2 romans, l’un de Zoya Pirzad (« On s’y fera ») 

et l’autre de Sadegh Hedayat (« La chouette aveugle »). Parallèlement à ce corpus, nous 

avons aussi eu recours à 576 phrases persanes trouvées sur différents sites d’internet, nous 

permettant d’analyser les emplois de /∫odan/ en persan.  

 

 

Présentation des chapitres : 

Ce travail comprend trois chapitres dont le contenu sera réparti de la façon suivante : 

1. Dans le premier chapitre nous présenterons les définitions et les concepts de base 

qui seront étudiés dans l’ordre suivant : les supports, les verbes composés en 

persan, l’aspect et le passif (en français et en persan). 

2. Le deuxième chapitre sera consacré à l’étude du verbe /∫odan/ en persan. Cette 

partie de la recherche comprendra l’analyse structurale, syntaxique et sémantique 

des composés du verbe /∫odan/ et l’étude de leurs valeurs aspectuelles. 

3. Le troisième chapitre contiendra, dans un premier temps, l’étude des emplois du 

verbe « devenir » en français et à l’étape suivante, nous présenterons les équivalents 

français du verbe /∫odan/ et la dernière étape sera consacrée à  l’analyse du verbe 


